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Richtlinien für die Auszahlung des 

Entgelts zur Überbrückung der durch 

den COVID-19-Notstand bedingten 

Aussetzungszeiträume der Projekte zum 

Arbeitseinstieg von Menschen mit 

Behinderungen 

 Criteri per l’erogazione dell’indennità 
prevista a copertura dei periodi di 
sospensione dovuti all’emergenza da 

COVID-19 dei progetti di inserimento 
lavorativo a favore di persone con 
disabilità 

   

Das Landesgesetz vom 14. Juli 2015, Nr. 7, 

in geltender Fassung, regelt die Teilhabe 

und Inklusion von Menschen mit 

Behinderungen. 

 La legge provinciale 14 luglio 2015, n. 7, e 

successive modifiche, disciplina la 

partecipazione e l’inclusione delle persone 

con disabilità. 

Gemäß Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe d) 

des genannten Gesetzes fördert das Land 

die Durchführung von Projekten zum 

Einstieg oder Wiedereinstieg in die 

Arbeitswelt für Menschen mit Behinderung. 

Diese Projekte sehen eine 

sozialpädagogische Beratung und 

Begleitung vor und zielen auf den Erwerb 

geeigneter sozialer Kompetenzen und 

Arbeitsfertigkeiten sowie auf eine Anstellung 

nach Ablauf des Projekts. 

 Ai sensi dell’articolo 14, comma 1, lettera d), 

della suddetta legge, la Provincia promuove 

lo svolgimento di progetti d’inserimento o 

reinserimento lavorativo a favore di persone 

con disabilità. Tali progetti, che includono 

consulenza e accompagnamento socio-

pedagogico, sono finalizzati all’acquisizione 

di adeguate competenze sociali e abilità 

lavorative, anche con l’obiettivo di favorire 

l’assunzione a conclusione del progetto. 

Artikel 17 Absatz 1 des genannten 

Gesetzes sieht vor, dass die Begünstigten 

der Maßnahmen laut Artikel 14 Absatz 1 

Buchstabe d) ein Entgelt erhalten. Die 

Modalitäten zur Berechnung und 

Auszahlung des Entgelts wurden mit 

Beschluss der Landesregierung vom 31. 

August 2021, Nr. 753 festgelegt und finden 

ab 1. Januar 2022 Anwendung. 

 L’articolo 17, comma 1, della citata legge 

prevede che alle persone beneficiarie delle 

misure di cui all’articolo 14, comma 1, lettera 

d), sia erogata un’indennità. Le modalità di 

calcolo e pagamento di tale indennità sono 

state stabilite con deliberazione della Giunta 

provinciale n. 753 del 31 agosto 2021 e 

trovano applicazione dal 1° gennaio 2022.  

Laut Artikel 2 der Anlage zum 

obengenannten Beschluss der 

Landesregierung Nr. 753 vom 31. August 

2021 ist die monatliche Höhe des Entgelts 

im Verhältnis zu den vereinbarten 

Wochenstunden auf der Grundlage eines 

vorgegebenen Prozentsatzes zu berechnen. 

 Ai sensi dell’articolo 2 dell’allegato della 

citata deliberazione della Giunta provinciale 

n. 753 del 31 agosto 2021, la misura 

mensile dell’indennità è calcolata secondo 

una precisa proporzione in relazione 

all’orario settimanale di presenza 

concordato. 

Mit der Verschärfung des COVID-19-

Notstands wurden vorbeugende 

Maßnahmen auf Landes- und Staatsebene 

getroffen, die die Aussetzung zahlreicher 

Arbeitseinstiegsprojekte bedingt haben. 

 Con l’inasprirsi dell’emergenza da COVID-

19 sono state prese misure precauzionali a 

livello provinciale e statale che hanno 

comportato la sospensione di molti progetti 

di inserimento lavorativo. 

Artikel 28 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 16. April 2020, Nr. 3, in geltender 

Fassung, sieht für März 2020 die 

Gewährung eines Entgelts von 400,00 Euro 

für Personen vor, die an 

Arbeitseinstiegsprojekten teilnehmen, die 

von Amts wegen oder auf Initiative der 

aufnehmenden Struktur notstandsbedingt 

ausgesetzt werden. Gemäß Absatz 4 wird 

das Entgelt in Bezug auf die Verlängerung 

des Zeitraums der von Amts wegen 

verfügten Aussetzung monatlich erneut 

ausbezahlt, wenn der Zeitraum der 

 L’articolo 28, comma 1, della legge 

provinciale 16 aprile 2020, n. 3, e 

successive modifiche, prevede il 

riconoscimento di un’indennità pari a euro 

400,00 per il mese di marzo 2020 alle 

persone coinvolte in progetti di inserimento 

lavorativo che siano stati sospesi d’ufficio o 

su istanza del soggetto ospitante a seguito 

della situazione emergenziale da COVID-19. 

Ai sensi del comma 4 del succitato articolo 

l’indennità è rinnovata mensilmente in 

relazione al protrarsi della sospensione 

dichiarata d’ufficio, qualora il periodo di 
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Aussetzung bis nach dem 15. eines jeden 

Monats andauert. 
sospensione perduri oltre il giorno 15 di ogni 

mese. 

Artikel 28 Absatz 5/bis des Landesgesetzes 

vom 16. April 2020, Nr. 3, sieht die 

Auszahlung dieses Entgelts auch für jene 

Zeiträume vor, in denen die 

notstandsbedingte Aussetzung nach 

Inkrafttreten des Gesetzes erfolgte. 

 L’articolo 28, comma 5/bis, della citata legge 

provinciale prevede il riconoscimento della 

suddetta indennità anche per i periodi di 

sospensione dovuti all’emergenza da 

COVID-19 iniziati successivamente 

all’entrata in vigore della medesima legge. 

In Anbetracht des Inkrafttretens der neuen 
Richtlinien für die Berechnungsmodalitäten 
und die Bezahlung des Entgelts im Rahmen 

der individuellen Vereinbarungen zum 
Einstieg oder Wiedereinstieg in die 
Arbeitswelt für Personen mit Behinderungen 
muss neben den Auszahlungsmodalitäten 
des Entgelts auch dessen Vereinbarkeit 
bestimmt werden. 

 In considerazione dell’entrata in vigore dei 

nuovi criteri per le modalità di calcolo e 

pagamento dell’indennità prevista 

nell’ambito delle convenzioni individuali per 

l’inserimento o reinserimento lavorativo di 

persone con disabilità, oltre a specificare le 

modalità di erogazione della suddetta 

indennità, risulta opportuno definirne i 

contorni di compatibilità.  

Die Deckung der aus diesem Beschluss 

hervorgehenden Kosten, welche auf 50.000 

Euro im Haushaltsjahr 2022 geschätzt 

werden, erfolgt im Rahmen der 

bereitgestellten Mittel der einschlägigen 

Ausgabenkapitel des Landeshaushaltes 

2022-2024. Reichen diese Mittel nicht aus, 

wird das Entgelt nicht gewährt. 

 Alla copertura degli oneri derivanti dalla 

presente deliberazione, stimati in 50.000 

euro nell’esercizio 2022, si provvede nei 

limiti degli stanziamenti assegnati alle 

pertinenti missioni del bilancio 2022-2024. 

Se tali mezzi non fossero sufficienti, le 

indennità non verranno riconosciute. 

   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 

   

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise  a voti unanimi legalmente espressi 

   

1. die beiliegenden Richtlinien als 

wesentlichen Bestandteil dieses 

Beschlusses zu genehmigen. 

 1. di approvare i criteri di cui all’allegato, che 

costituisce parte integrante della presente 

deliberazione. 

   

Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2 

Absatz 1 in Verbindung mit Artikel 28 

Absatz 2 des Landesgesetzes vom 22. 

Oktober 1993, Nr. 17, in geltender Fassung, 

im Amtsblatt der Region veröffentlicht und 

tritt ab 1. Januar 2022 in Kraft. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata 

nel Bollettino Ufficiale della Regione ai sensi 

del combinato disposto degli articoli 2, 

comma 1, e 28, comma 2, della legge 

provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 

successive modifiche, e trova applicazione a 

partire dal 1° gennaio 2022. 

 

DER LANDESHAUPTMANN 

  

IL PRESIDENTE DELLA GIUNTA  

 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

  

IL SEGRETARIO DELLA G.P. 
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Anlage  Allegato 

Richtlinien für die Auszahlung des Ent-
gelts zur Überbrückung der durch den 
COVID-19-Notstand bedingten Ausset-
zungszeiträume der Projekte zum Arbeits-
einstieg von Menschen mit Behinderun-
gen 
 

 Criteri per l’erogazione dell’indennità pre-
vista a copertura dei periodi di sospen-
sione dovuti all’emergenza da COVID-19 
dei progetti di inserimento lavorativo a fa-
vore di persone con disabilità. 

   

Art. 1  Art. 1 

Anwendungsbereich  Ambito di applicazione 

1. Diese Richtlinien regeln die Modalitäten 
zur Auszahlung des Entgelts laut Artikel 28 
des Landesgesetzes vom 16. April 2020, Nr. 
3, in geltender Fassung, zur Überbrückung 
der durch die Aussetzung der laut Artikel 14 
Absatz 1 des Landesgesetzes vom 14. Juli 
2015, Nr. 7, in geltender Fassung eingeleite-
ten Projekte zum Arbeitseinstieg von Men-
schen mit Behinderungen. 

 1. I presenti criteri disciplinano le modalità di 
erogazione dell’indennità prevista dall’arti-
colo 28 della legge provinciale 16 aprile 
2020, n. 3, e successive modifiche, a coper-
tura dei periodi di sospensione dei progetti di 
inserimento lavorativo a favore di persone 
con disabilità, attivati ai sensi dell’articolo 14, 
comma 1, della legge provinciale 14 luglio 
2015, n. 7, e successive modifiche.  
 

2. Die Aussetzungszeiträume, die für die 
Auszahlung des Entgelts zu berücksichtigen 
sind, müssen durch den COVID-19-Notstand 
bedingt sein und können gemäß Artikel 28 
Absatz 5/bis des Landesgesetzes vom 16. 
April 2020, Nr. 3, in geltender Fassung, auch 
nach Inkrafttreten dieses Gesetzes begin-
nen.  

 2. I periodi di sospensione da considerare 
per l’erogazione dell’indennità sono quelli do-
vuti all’emergenza da COVID-19 e possono 
essere iniziati, ai sensi dell’articolo 28, 
comma 5/bis, della legge provinciale 16 
aprile 2020, n. 3, e successive modifiche, an-
che successivamente all’entrata in vigore 
della medesima legge. 

   

Art. 2  Art. 2 

Höhe des Entgelts  Misura dell’indennità 

1. Die monatliche Höhe des Entgelts ist 
durch Artikel 28 Absatz 1 des Landesgeset-
zes vom 16. April 2020, Nr. 3, in geltender 
Fassung, festgelegt. 

 1. La misura mensile dell’indennità è definita 
dall’articolo 28, comma 1, della legge provin-
ciale 16 aprile 2020, n. 3, e successive modi-
fiche. 

   

Art. 3  Art. 3 

Mindestdauer der Aussetzung  Durata minima della sospensione 

1. Das Entgelt wird ausgezahlt, sofern die 
Aussetzung mindestens 16 aufeinanderfol-
gende Tage im Laufe eines Monats bzw. ins-
gesamt 11 nicht aufeinanderfolgende Ar-
beitstage innerhalb eines Monats beträgt. 

 1. L’indennità mensile viene erogata a fronte 
di una sospensione di almeno 16 giorni con-
secutivi nell’arco del mese o di 11 giorni la-
vorativi non consecutivi accumulati nell’arco 
del mese. 

   

Art. 4  Art. 4 

Zahlungsweise  Modalità di pagamento 

1. Die Zahlung des Entgelts erfolgt von Amts 
wegen durch den Arbeitsservice des Landes 
nach erfolgter Überprüfung der gesetzlichen 
Voraussetzungen, auch durch Aufnahme der 

 1. L’indennità è erogata d’ufficio dall’Ufficio 
provinciale Servizio lavoro, una volta verifi-
cati i presupposti di legge, anche tramite ac-
quisizione dell’attestazione di sospensione 
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vom aufnehmenden Subjekt ausgestellten 
Aussetzungsbescheinigung.  

rilasciata dal soggetto ospitante. 

2. Das Entgelt wird den Begünstigten monat-
lich und in der Regel innerhalb des 20. des 
Folgemonats nach der Aussetzung bezahlt.  

 2. L’indennità è corrisposta ai beneficiari e 
alle beneficiarie con cadenza mensile e, di 
norma, entro il giorno 20 del mese succes-
sivo al periodo di sospensione.  

   

Art. 5  Art. 5 

Unvereinbarkeit mit dem Entgelt  

sozialpädagogischer Natur 

 Incompatibilità con l’indennità                          
socio-pedagogica 

1. Sofern im Laufe eines Monats das Entgelt 
zur Überbrückung der durch den COVID-19-
Notstand bedingten Aussetzung anerkannt 
wird, wird den Begünstigten für denselben 
Monat das Entgelt sozialpädagogischer Na-
tur, das laut Artikel 17 Absatz 1 des Landes-
gesetzes vom 14. Juli 2015, Nr. 7, in gelten-
der Fassung, vorgesehen und nach den 
Richtlinien laut Beschluss der Landesregie-
rung vom 31. August 2021, Nr. 753, berech-
net ist, nicht ausbezahlt. 

 1. Per il mese per il quale è riconosciuta l’in-
dennità a copertura dei periodi di sospen-
sione dovuti all’emergenza da COVID-19, ai 
beneficiari e alle beneficiarie non è pagata la 
quota mensile di indennità socio-pedagogica 
prevista per lo stesso mese ai sensi dell’arti-
colo 17, comma 1, della legge provinciale 14 
luglio 2015, n. 7, e successive modifiche, 
così come calcolata ai sensi dei criteri previ-
sti dalla deliberazione della Giunta provin-
ciale n. 753 del 31 agosto 2021.  

   

Art. 6  Art. 6 

Schutzklausel  Clausola di salvaguardia 

1. Die Deckung der aus diesem Beschluss 
hervorgehenden Kosten, welche auf 50.000 
Euro im Haushaltsjahr 2022 geschätzt wer-
den, erfolgt im Rahmen der bereitgestellten 
Mittel der einschlägigen Ausgabenkapitel 
des Landeshaushaltes 2022-2024. Reichen 
diese Mittel nicht aus, wird das Entgelt nicht 
gewährt. 

 1. Alla copertura degli oneri derivanti dalla 
presente deliberazione, stimati in 50.000 
euro nell’esercizio 2022, si provvede nei limiti 
degli stanziamenti assegnati alle pertinenti 
missioni del bilancio 2022-2024. Se tali 
mezzi non fossero sufficienti, le indennità 
non verranno riconosciute. 

 

   

Art. 7  Art. 7 

Schluss- und Übergangsbestimmungen  Disposizioni finali e transitorie 

1. Diese Richtlinien finden ab 1. Januar 2022 
Anwendung. 

 1. I presenti criteri trovano applicazione dal 
1° gennaio 2022. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese02/12/2021 10:01:44
NATALE STEFANO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

01/12/2021 15:13:54
MALARA FRANCESCA

LUTHER STEFAN
01/12/2021 15:17:31

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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